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/1/ DRZEWICKA Anna: Z zagadnień techniki tłumaczenia poezji. 
Studia nad polskimi przekładami lir y k i francuskiej w a etio­
logiach z la t 1899-1911* Kraków 1971* Zeszyty Naukowe UJ. 
CCLV. Prace H istorycznoliterackie. Z.18, s.15&, zl 24,-

Analiza różnych metod tłumaczenia poezji na podstawie czte­
rech an tologii poezji francuskiej: Seweryny Duchińskiej/1899/, 
Antoniego Langego /1899/» Kazimierza Rychłowskiego/19'37/ i  Bro- 
nisłswy Ostrowskiej /1911/. Autorka charakteryzuje zwłaszcza 
metody: rekonstrukcyjną i  tekstową. Przedstawiciele pierwszej 
-  Duchińska i  Rychłowski -  przywiązują większą wagę do samej 
zawartości intelektualnej lub emocjonalnej utworu niż do jego 
ekwiwalentów słownych i  wersyfikacyjnych. Założenia te umożli­
wiają "rekonstruktorom” naturalność języka i  wersyfikacji, ale 
pociągają też za sobą zbytnie uogólnienie czy uproszczenie tre ­
ści. Tłumacze ’’ tekstowcy" -  Lange, Ostrowska - dążą przede 
wszystkim do wiernego przekazania słownictwa, struktury skład­
niowej i  s ty listycznej utworu - daje to wierność leksykalną przy 
równoczesnym zaciemnieniu sensu. W ostatnich latacn metoda re­
konstrukcyjna ustępuje tekstowej, co wiąże s ię z rozwojem f i ­
lo lo g i i ,  s ty lis ty k i, h is to r ii i  te o r ii  literatury oraz wpływem 
poezji współczesnej. B
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/1/ GÓRSKI Konrad: Z h is to r ii i  t e o r ii  literatury.Serra 3‘* 
PWN. Warszawa 1971 s. 344, z ł 78,-

Trzecia seria rozpraw, szkiców i  recenzji wybitnego pol­
skiego historyka lite ra tu ry , obejmująca prace napisane w os­
tatnim dzies ięc io lec iu . Zostały tu zebrane prace syntetyczne i  
przekrojowe /np. ’’Charakter narodowy Polaków w oczach pisarzy 
polskich” / oraz prace poświęcone szczegółowym i  konkretnym za­
gadnieniom historyczno- i  teoretycznoliterackim /np.”Adresat­
ka »R o z łą czen ia^ ", "Katastrofizm »Nie-Boskie^ Komedii^ " ,  
Słowacki w oczach teatrologa”/. W tomie znajdują s ię również 
prace o problematyce tekstologicznej i  językoznawczej /np."Dwa 
podstawowe znaczenia terminu » t e k s t  41", "Zasady opracowania 
aparatu krytycznego do wydania »D z ie ł wszystkich^- Adama Mic­
kiewicza", "Słownik języka Goethego"/. Tom zamyka autobiogra­
f ia  naukowa autora.
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